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Artykuł 16. 

Niniejsza konwencja będzie ratyfikowana i wy­
miana dokumentów ratyfikacyjnych nastąpi w Buda­
peszcie w możliwie najkrótszym czasie. 

Konwencja ta wejdzie w życie trzydziestego 
dnia od da ty wymiany qokumentów ratyfi~acyjnych 
i będzie miała zastosowanie do podatków, których 
termin pbtno ści , w myśl obowiązującycb przepisó w 
w , każdem z obydwócb umawiających się Pa ństw, 
za padnie po dniu 31 grudnia -1927 r. 

Niniejsza konwencja pozostanie w mocy aż do 
wypowiedzenia jej przez jedną z umawiającycb s ; ę 
Str'Oń, notyfikowanego przynajmniej na sześć mie­
sięcy przed uływem roku k a lendarzowego. 

W razie wypowiedzenia w przewidzianym _cza­
sie, niniejsza konwencja traci ważność z upływem 
tegoż roku kalendarzowego we wszystkich przy­
padkach, w których termin płatności podatku za­
padnie po tej dacie . . 

Na dowód czego wymienieni wyżej pełnomoc­
nicy podpisali niniejszą konwencję i zaopatrzyli ją 
swemi pieczęciami . , ' 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w War­
szawie, dnia 12 maja 1928 r. 

(-l Jackowski 
(- -l Franiz 

(-I Belitska 
(-l Kneppo 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją 
uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno wca­
łoś ci jak i każde z zawartych w niej postanowien; 
oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i po­
twierdzona i przyrzekamy, że będzie niezmiennie 
zachowywana. 

Na dowód czego, wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 3 czerwca 1931 r. 

f-) l. Mościcki 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitei 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) A. Pryslor 

Minister Spraw Zagranicznych: 
f-) August Zaleski 

Article 16. 

La pn~sente Convention sera ratifiee et re­
change des instruments de ratification aura lieu 
ił BudapesŁ, aussit6t que faire se pourra. Elle entre­
ra en vigueur le trentieme jour a partir de la date 
de \' echange des instruments de ratification et sera 
applicable aux imputs, dont le terme de payement, 
conformement aux regle s en vigueur dans chacun 
des deux Etats contractants, ecboit apn~ s le 31 d e­
cembre 1927. 

ta presente Convention restera en vigueur 
jusqu'ił la denonciation par l'une des Partie s Con­
tractantes notifiee six mois au moins avant l'expi­
ration de rannee civile. 

En cas de denonciation dans le delai prevu, la · 
presente Convention cessera de produire ses effets 
ił l'expiration de la meme annee civile pour tO-llS les 
cas ou le termę de payemeht de l'imp6t echoit apres 
cette date. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires susmen­
tionnes ont signe la presente Convention et y ont 
appose leurs cachets. 

F ait en double exemplaire a Varsovie le douze 
mai 1928. ' 

(-l Jackowski 
(-I Franfz 

(-I Belitska 
(-I Kneppo 

Apres avoir vu et examtne ladite Convention, 
Nous l'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y -sont contenuesj de­
clarons qu 'elle est acceptee, ratifiee et confirmee et 
promettons quO elle sera inviolablement observee. 

En foi de quoi, Nous avons donne les Presen­
tes, revetues du Sceau de lą. Republique. 

A Varsovie, le 3 J uin 1931. 

(-l I. Mościcki 

Par le Presidenł de la Republique 
Le President du Conseil des Minislres: 

f-l A. Prysior 

Le Ministre des Affaires E,trangeres: 
f-) August Zaleski 

605. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 29 lipca 1931 r. 

w sprawie wymiany dokumentó-w ratyfikacyjnych konwencji między Rzecząpospolitą Polską a Kró­
lestwem Węgierskiem w celu zapobieżenia podwójnemu opodatkowaniu w dziedzinie podatków bezpo­

średnich, podpisanej w Warszawie, dn. 12 maja 1928 r. 

Podaje się nin,iejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 16-gCJ konwencji między Rzecząpo­
spolitą Polską a Królestwem Węgierskiem w celu zapobieżenia podwójnemu opodatkowaniu w dziedzinie 
podatków bezpośrednich. podpisanej w Warszawie, dn. 12 maja 1928 r. nastąpiła w Budapeszcie w dniu 
22 lipca 1931 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej konwer.cji. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 


